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PREFACE

Friends and friendship are a vital part of human life and considered to be one of human
values. Yet it can be said that understanding and representation of friendship may differ
from language to language and culture to culture. Proverbs, as one of the examples of
figurative and expressive language, are thought to convey valuable information about
customs of a certain culture. The current thesis is focused on the analysis and comparison
of proverbs about friendship in two different languages and cultures: Russian and English.
The aim of the thesis is to analyze proverbs and compare the image of friendship and
friend in English and Russian proverbs and make conclusions about cultural differences
in terms of proverbs about friendship in English and Russian. The hypothesis is that
‘friendship’ and ‘friend’ have different image / characteristics in English and Russian and
it gives an insight into culture and customs of a nation. The results of such investigation
will show not only differences in cultures but also common characteristics of two different
nationalities.

The paper consists of four parts: an introduction, Chapter I, Chapter Il and a
conclusion. The Introduction gives an overview of phraseological and figurative
language, explains what proverbs are, how and where they are used, describes the
difference between proverbs and other phraseological units. Chapter I and Chapter Il are
focused on theoretical and practical examination of proverbs: their historical background,
topics and cultural aspects. These chapters provide samples of proverbs about friendship
followed with analysis and discussion. The focus of Chapter | are proverbs about
friendship in English and Chapter Il is focused on proverbs about friendship in Russian.

The Conclusion presents main point of both Chapters and comments on the hypothesis.
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INTRODUCTION

Phraseological and figurative language

It is hard to imagine a person who has never used an idiom, a phraseologism or common
sayings. Often proverbs come to mind automatically in absolutely different situations,
probably because of emotions and previous experience. If it is hard to imagine a person
who never uses idioms, then how to imagine literature without expressive means? This
seems rather impossible. Figurative language is extremely important in literature, because
stories without such integral elements like simile, metaphor and hyperbola will be empty,
boring and could never touch the reader’s soul. However, Kruglov (1990: 27) writes that
“Many of us speak standardly, inexpressively, dimly, forgetting that there is a living and
beautiful, powerful and flexible, kind and malicious speech! And not only in literature.”
Allegorical language in literature makes the story fascinating and style of the author
individual. The same happens with oral speech. Figurative language consists of several
elements, the use of which allows to influence the reader or listener in one way or another.
The usage of such element as inversion allows the author to emphasize the more important
information, it is done by transposition of words - more important information is placed
to the fore, minor comes after. Such compositional device like parallelism, which is
responsible for the same structure of neighboring sentences, allows the author to draw
reader’s attention to the parallels between different phenomena, that effect amplifies the
voltage. Quite a common element is personification, which gives human qualities to an
object. Of course, any author in his/her work uses epithets, metaphors and similes, which
makes the story exciting, expressive bright and saturated. That is one of the reasons why
many people read a book with unflagging interest, figurative language involves
imagination and allows to experience emotions and impressions during reading. To sum
up, figurative language strengthens statements and makes a point more compelling and
effective.

In everyday life people use figurative language to compare something to
something, it diversifies our speech and allows to use creative thinking, the speaker can
convey the situation to the listener in a more colorful and amusing way; the listener, in
turn, can imagine everything that happens and understand the narrator in a better way.
Some tools of figurative language are more often used in literature and some in spoken
language but for example hyperbole is commonly used everywhere. The aim of this
element of figurative language is to glossily exaggerate meaning. A similar device with
opposite effect is litotes.

In addition, idioms, proverbs and phraseological units are also means of figurative
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language and allow a speaker to accurately convey feelings, emotions and opinions, avoid
lengthy descriptions, accurately and succinctly convey information and point of view. But
it is easy to get confused among these concepts. Antrushina (2001:38) defines idioms “as
a stable group of word with a completely transferred meaning and it cannot be translated
to other language word by word, because than meaning will be lost”. Also structural
criterion forbids to change or take away words from idioms for the same reason-meaning
will be lost. This means that idiom functions as one and a whole and understanding of
separate words will not help to understand the meaning of an idiom. Unlike an idiom, the
meaning of a phraseological unit can be transferred completely or partially. Razumov
(1957) comments that sayings and proverbs are one of the most popular genres of folk
art. It can be said without exaggeration that the role of proverbs is huge in every language.
They express folk wisdom, give advice it is a kind of moral message from sages. As
Razumov (1957) asserts, other genres of folk poetry, in contrast to proverbs and sayings,
do not have such a strong connection with the language which proverbs and sayings have.
As a result of this connection, they become part of figurative language that finds a place
in living conversational and written speech. Usually proverbs are literal in their meaning,

but there are exceptions. For instance: Friends tie their purse with a cobweb thread.

What proverbs are

According to one of the definitions of a “proverb”,

Proverbs are a national sign, a system of values, a public morality, a relation to the world, to people,
to other nations is displayed. Proverbs and sayings most graphically illustrate the way of life, and
the geographical position, and history, and traditions of one or another community, united by one
culture. (Kuanyshbekova, 2013: 13)

Snegirev (1999:19) wrote that “It seems like nothing expresses the outer and
inner life of the people of all its manifestations so sharply and vividly like proverbs which
are clothed in spirit, mind and character of the nation”. From this statement it becomes
clear that proverbs are expressions of a truth relating to different spheres of life and they
appeared much earlier than one century ago. Every nation has books with proverbs as
they are the national heritage of people. Proverbs are important because they give wise
advice in every situation. Norric (1985:31) provides traditional proverb definition in his
book: “Proverbs are described as self-contained, pithy and traditional expressions with
didactic context and fixed, poetic form”. There are different viewpoints on proverbs: the
viewpoint of folklore and viewpoint of linguistics. If there is an object like proverbs in
this case, then there should be a branch of science that studies proverbs. The online
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Oxford Dictionary agrees that such study exists and the name of that study is
Paroemiology (also paremiology). This study focuses on different aspects and features of
proverbs. Folklorists combine proverbs, sayings, proverbial phrases, jokes and riddles
into one large group, called folklore. From that point of view, proverbs are considered as
national heritage of wisdom and part of traditional lore. Proverbs demonstrate
combination of such language elements as: imagery, parallelism, syntax, prosody and
lexis. A lot of people confuse proverbs and sayings and paremiology helps to solve that
problem. Proverbs and sayings both appeared long time ago and are connected with
folklore. The difference is that sayings do not contain deep meaning or moral lesson; they
have allegorical meaning only. Razumov (1957: 10) remarks that “Proverbs consist of
two parts: the first contains the allegory, the general judgment, and in the second part is
the lesson-conclusion. The same author also adds that proverbs and sayings differ from
idioms in that they are small literary pieces and have their own poetic characteristics that

allow them to be divided into short quatrains.

Why and how proverbs are used
Assuming the idea that each proverb contains a moral lesson and a wise thought, it is easy
to conclude that proverbs are commonly used in written and spoken language. For
instance, in press, newspapers, TV. Krasuska (2006, para 10) acknowledges that “By
means of proverbs we can depict wide range of basic people's experiences and problems
of modern life in a satirical and moralizing way” and this statement confirms the
relevance of proverbs for modern world. Successful usage of proverbs depends on the
right understanding of the meaning, conception of proverb and suitable situation for its
use. In addition to telling a history of the national character, proverbs tend to give a deeper
meaning to history and attract attention to the main points, in other words proverbs
perfectly place emphasis. Besides, they diversify and beautify human speech. One more
important aim of proverbs is to educate people: vocabulary enrichment, close
acknowledgement of value system and wisdom of a nation, expressiveness of speech.
Sayings, proverbs and sayings are necessary linguistic and speech material of any course
of the Russian and English language for the development of receptive skills in oral and
written speech, and for the development of skills of speaking and writing.

Standard pragmatic model (Griece, 1975 and Searle 1979) shows that first of all
people create the literal meaning of the whole phrase and after that they make an effort to
create a figurative interpretation from previous context. Hanks and Giora (2012: 586)

point out that “In the process of speaking, a person chooses the right proverb and then
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expresses his or her thoughts”. Also, other author, Nigel E. Turner in his dissertation
named The Role of Literal Meaning in Proverb Comprehension (1995: para 1) mentioned
that in accordance with mentioned above model “A person initially attempts to
understand figurative sentences such as metaphors and proverbs in terms of their literal
meaning and only processes the figurative meaning when the literal meaning is found
inadequate” This model illustrates that human brain constructs and perceives literal
meaning first and figurative meaning comes only after. So, even when people think that
proverb comes to their mind automatically that is not true. Brain works with literal
meaning at the first step and after gives a familiar proverb and reverse. Rideout and
Witting (1997: 12) note that “Proverbs have mobility and are in constant movement. New
ones are constantly added to them and retired ones are eliminated.”

Summing up, proverbs have couple of functions:

1) Historical heritage. Proverbs are treasury of wisdom and reflection of people’s
national character

2) Esthetical and educational function: to make our speech more attractive.

3) Communicative function. Proverbs provide accurate and faithful description of a
situation or a man and provoke interlocutor's desired reaction which is needed for
the speaker.

4) Cognitive function. Proverbs are able to give answers to difficult questions and
give smart advice.

Another interesting thing about proverbs is given by Karasuka (2012 para 6): “Proverbs
are also used to sum up life experiences and let the listener draw conclusions by himself
and apply them to his behavior in the future”. So, there is no need to say something literal,
because sometimes it can be rude or misunderstood, but proverb can lead to a conclusion
that can be made by the interlocutor himself.

Dobrovolskij and Piirainen (2005) acknowledge that the main feature of proverbs is the
essence of a universal quantifier. Proverbs have a generalizing function because they
express “a universal truth”. A lot of proverbs contain such words as every, all, any, each,

always, never, no. These words generalizes an idea, make it common and customary.

“Despite the close proximity to the language, proverbs and sayings are characterized by their
artistic originality, they differ, for example from the phrases and idioms found in the language,
with greater semantic flexibility, syntactic organization and poetic structure.” (Razumov, 1957:9)



Why are some proverbs more popular and some of them less popular?

Rideout and Witting (1967: 75) affirm that “In order for the proverb to become popular,
the proverb must at least demonstrate the brilliance of the mind; But in order to remain
popular for a long time, it is required that it actually contain wisdom.” Perhaps this is
somehow connected with the process of memorization, since too long phrases, even with
deep meaning, are hard to remember and reproduce automatically or without errors.

The statements that become popular are usually compressed and informative. Rideout and
Witting (1967) state that usually the most popular proverbs consist of no more than five
words. It turns out that the main components of frequently used proverbs are brevity,
meaning, and universality. Onufriev (2000, para 1) believes that “Those expressive means
with which help memorability is achieved, deserve a mention. One of these means is an
accurate and assonant rhyme.” Rhyme is very important because it plays a role in the
process of perception and memorization of proverbs and therefore affects the frequency
of using the proverb and, consequently, affects its popularity.

The aim of the thesis is to analyze proverbs and compare the image of friendship
and friend in English and Russian proverbs and make conclusions about cultural
differences in terms of proverbs about friendship in English and Russian. The hypothesis
Is that “friendship’ and ‘friend’ have different image / characteristics in English and

Russian and it gives an insight into culture and customs of a nation.



CHAPTER I: British Culture and English Proverbs about Friendship

1.1 British Culture and Friendship in British Culture
J. Crowther, and K. Kavanagh (2000) wrote that there are two different opinions about

the British society: some people tend to believe that they live in civilized and humanistic
society where people are able to live as they want to live, be appreciated and treated fairly.
Other people think that the British class system is immovable and classless society despite
of the promises of British politics cannot be achieved. Also, Crowther and Kavanagh
(2000: 193) note that “Britain is still class-based society, but now education, employment
and money matter as much in determining people’s opportunities and place in society as
their family background”. British society like many other societies of the world does not
oblige all people to live according to one system of values. It means that different people
have different priorites, but questionnaires and statistics show the main and secondary
values of the people.

According to the results of Gallup Poll statistics, who conducted a survey among
1,000 British people in different areas of the country, “certain aspects of behavior had
increased or decreased in last ten years” (Adapted in from Daily Telegraph, 29 April 1989
).  The table shows in percentage British people’s beliefs about the British and their
behavior. Both positive and negative aspects of life had changed. Figures illustrated that
all positive aspects had changed for the worse. Politeness decreased very strongly, down
to 41%, also the level of generosity and caring changed to the worst position (30% and
33 % respectively), the level of happiness in people’s life had decreased too, if to compare
1979 with 1989.

Crowther and Kavanagh (2000) declare that few politicians actively advertise or
popularize traditional family values but most people understand that times have changed,
society is not the same and there is a need to accept other lifestyles. The same story
happens in many countries; it is not surprising in the modern world. But anyway, even
though the system of values has changed, it is still possible to talk about cultural priorities
and tendencies as a whole. J. Crowther, K. Kavanagh (2000) state that among some young
people of Britain there is an opinion that everything what they should do is only for their
own profit, they prefer to avoid beliefs of society and choose to live differently.
Regardless of the value system, home and family usually play a significant role in the life
of every person. Although, youth of the Great Britain prefer to live far away from their
parents and other family members, often in different towns. P. Bromhead (1991) affirms
that facts show that relationships between parents and their children have become weaker
with time. Undoubtedly, children still care about mother and father even if they are
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separated by distance, they stay in touch with the help of telephone and social networks,
but the really fast pace of modern life does not allow to find enough time for full-fledged
communication and support. Children are often unable to give necessary help and take
care of family members when they are far away. Also, the fact that young people tend to
move from their parents to different towns shows that people are more interested in
building of their own lives and are more self-interested than taking care of parents and
staying close with them. Another confirmation of not very close relationship are situations
where advice is needed. Bromhead (1991:7) notes that “When married people have
difficulties they may ask for help and advice from the unpaid councillors of a private
organization, the former Marriage Guidance Council, now called “Relate” It is
extraordinary, because the role of first source of help is often given to the family. Alison
Park (2008) on the contrary thinks that family is extremely important to British people,
also that people who are close with family members have more friends. She wrote
(2008:23) that “We found some idea that friends can act like a family. Three quarter of
respondents claim to have at least “one particularly close friend you can share your private
feelings and concerns with”. As many as 40% have more than one such close friend, while
a quarter of respondents have no particular friends.

As long as the word “British” means residents of England, Scotland, Wales or
Northern Ireland, that is impossible to judge people by one criterion, draw conclusion and
state that “All British people are restrained and reserved”, for instance. The online
newspaper “Independent” confirms the fact that inhabitants of these countries have huge
difference in psychology and social behaviour, that shows a survey among 400 000
people. Steve Connor (2015, para 1) claims that “The Scots are friendly and agreeable,
the Welsh tend to be open but emotionally unstable, and parts of England are populated
by people who are disorderly, rebellious and indifferent, according to the first nationwide
study of the British psychology.” On the basis of this information, it can be assumed that
the values, preferences and needs for close relationships with family and friends in these
cultures differ. Friendly and agreeable Scots may easily make friends, share their feelings
but for emotionally mutable Welsh people it may be not so simple. Connor (2015, para
3) adds that:

“While Scotland tended to be populated by people who scored highly on friendliness and
emotional stability, the Welsh were noted for their openness, shyness and emotional instability,
the study found. The inhabitants of East England were conscientious and agreeable but not very
open, while the people of London were found to be the most open group in Britain, but the least
welcoming and not very conscientious” (Connor 2015, para 3)
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Stereotypes about England tells almost the same, it is generally accepted that the English
people are cold-blooded and discreet. This article tells that citizens of London seems to
be distinct only apparent. Language, culture and social behavior are strongly connected
because all that exist in people’s life is reflected in the language. Interesting, that in the
English language are combination of words like be friends or keep company, but there is
no verb, that reflects process of being friends, the conception and emotional meaning,
there is no equivalent in English in the Russian word “npyxwuts” (Larina, 2013). Alike
story with word “friend”. Larina (2013) claims that “In modern usage the English word
“friend”” covers a large number of people and is used in relation not only to friends as to
close and reliable people, but also to companions and just acquaintances.” AS
communicative behaviour, English people prefer emotional restraint, spatial distance,
polite smile, almost complete lack of tactile communication, Restrained use of facial
expressions, optimism, say something that pleases the interlocutor (Larina, 2013).

Nevertheless, the results of NatCen Social Research show that:

“Spending time with friends and family, going for a walk or getting fresh air, and getting
more sleep are widely regarded by people as activities which help them feel more
positive. The two factors that people believe have the biggest impact on their mental
wellbeing are relationships with family and friends (mentioned by 54% as one of the top

3 factors) and their job or work-life balance (chosen by 42%)” (NatCen, para 7)

Such different opinions show that times is changing all the time and values of
people are changing too, the same as lifestyle and attitude to different things. It
can be assumed that concept of relationships with family and is differs even for
people of the same nation. Friendship and close relations with family is often
important for teenagers, with ages vision of such things differs and priorities
changes, some people become more self-orientated, or limited in time or changing

views on life and people, or something else.

1.2 Role of English Proverbs in Everyday Life

To determine which proverbs have completely disappeared from daily life is an uneasy
issue, because in one part of the country people can forget about the proverb, and in the
other part of the English- speaking or Russian-speaking world the same proverb can
continue its existence. “There is a difference in the use of proverbs by villagers and
townspeople. Those proverbs that have disappeared from use in the city continue to be

used by villagers” (Rideout and Witting 1997: 6). Obviously, the frequency of the use of
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proverbs is affected by the age of a person, his/her life experience and how much he or
she reads. Those proverbs that can be actively used by the older generation are rarely
remembered by their children, and also they are not known, completely forgotten, or
simply not relevant to modern life. Rideout and Witting (1997) referr to such term as
“living” English proverbs. It means that even some of them seem to be a little bit archaic
for a reader, but they are still in the usage. Books with proverbs of all times can be useful
and helpful for students who learn the English language as a foreign language and for

those who read English literature.

1.2.1 Etymology of Proverbs
When people in any part of the world use proverbs in spoken or written speech, they

usually do not think about the original sources of proverbs. So it usually happens in
British culture too. Similarly to Russian proverbs, English proverbs are considered the
property of the people, because they were invented a long time ago and the source of their
origin was quite often lost.

According to Rideout and Whitting (1997:34) “Another important source of
English proverbs is proverbs in other languages”. Some of them have successfully taken
root in society, and some have not. The form and sound of the proverb influenced the
process of assimilation of that proverb. In the opinion of Rideout and Witting (1997) any
borrowed proverbs are used in the original language. A separate source of proverbs is the
Bible. Rideaut and Whitting consider the use of biblical proverbs as another type of
borrowing, because “wise statements reflect the consciousness of Hebrew society.” “The
context of biblical proverbs does not always tell about God and faith”. (e.g. You cannot
serve God and mammon; The spirit is willing, but the flesh is weak;)
Furthermore, some words of proverbs taken from the Scriptures w changed. (e.g. You
cannot make bricks without straw).) There are also literary sources, such as works by
Shakespeare, which serve as a source of proverbs. Rideout and Witting (1997:11) assume
that “Shakespeare certainly stands second after the Bible in the number of quotes used as
English proverbs”. An interesting term, accustomed among the English, is “household
words”. Household words include statements from literary works which are sometimes
used as proverbs, but they are not. If to think about what is the equivalent of this
expression in Russian, that is not a proverb and not a quote, then the phrase "winged
expression” (kpwiriamoe evipasicenue) comes to mind. For instance:

e The best is yet to be. (Browning)
e Even the weariest river winds somewhere safe to the sea. (Swinburne)
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e God's in his Heaven- All's right with the world! (Browning)

1.2.2 Sample

Oxford Dictionary of English Proverbs (1982), third edition edited by F. P. Wilson, was
chosen as the main source of English proverbs for the purposes of the current research.
This dictionary is a comprehensive, relevant, rich and reliable collection of proverbs.
“This third edition was published in 1970 and remains a standard work for anyone
interested in English proverbs whether for the light they throw on language and literature
or for their distillation of human wisdom and observation throughout the ages.” (Glasgow
Herald, from the cover of the book). Proverbs are grouped under subject in alphabetical
order. The reader of this book can find a lot of different proverbs, some of them have
literary roots, like Shakespeare works, for instance, some of proverbs are translated from
the Latin language, some of them belong to the Bible. An interesting fact is that the
number of proverbs about friendship in the Oxford Dictionary of English Proverbs, a
book of 930 pages, is quite small, only 31. Also, proverbs in this book appears in not a
widely known form, they are changed nowadays but not much. The original form of most
of such proverbs has disappeared from everyday usage.

1.2.3 Semantic Classification of English Proverbs about Friendship

To analyze British people’s values and outlook on friendship, a classification of proverbs
about friendship taken from the above dictionary has been done relying on their meaning
and semantic content. The six semantic categories presented below show different sides
of life and image of friendship as a whole (as portrayed by these English proverbs). The

proverbs listed below have been taken in their original dictionary form.

1.Sharing everything with a friend / mutual assistance

1. Friends all things in common, among.
2. Friend asks, when a there is no tomorrow.

3. Friends tie their purse with a cobweb thread.

2.False friends / risks connected to friendship

Friend to everybody is a friend to nobody.
Friends are thieves of time.

Friends (The best of friends) must part.

Friend and your flatterer too, | cannot be your.

© N o g b

Friend as far as the altar (conscience permits).
13



3.Wise advice

9. Friend to thyself, be and others will befriend thee.

10. Friends both in heaven and in hell, it is good to have some.
11. Friend agree best at distance.

12. Friends, all are not that speak us fair.

13. Friendship cannot be without equality, perfect.

14. Friendship cannot stand always on one side.

4.Connection of souls

15. Friends in general, many one in special.
16. Friends may meet, but mountains never greet.
17. Friend is another self.

18. Friend is my nearest relation, a good.

5.Money and friendship

19. Friend at (in court).
20. Friend in court is better than (worth) a penny purse.

21. Friend in the market is better than money in the chest.

6.Testing of friendship

22. Friend is newer known till man have need.

23. Friend is not soon gotten at lost.

24. A friend in need is a friend indeed.

25. Friend that grinds at my mill, he is my.

26. Friends, have but few though many acquaintances.

1.2.4 Analysis of English Proverbs and Discussion of Results

The list of proverbs contains 26 entries; this is almost all what has been found in Oxford
Dictionary of English Proverbs. Five proverbs have been removed from the list, because
they are too archaic and even for a native speaker the meaning of proverbs remains
unclear (a native speaker of English has been asked to clarify their meaning). The above
classification of proverbs has been done on the basis e of semantics. All the proverbs are
very clear, informative and well-remembered. The concept of friendship is transparent,
two proverbs about friendship declare that everything depends not only on one person,
fair attitude and cooperation are significant elements (Friendship cannot be without

equality, perfect. Friendship cannot stand always on one side). There are other proverbs
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that contain a valuable lesson on the theme of friendship. One of them advises to
understand yourself first, then others will be your friends. Another recommends to have
a lot of friends everywhere, probably because from a mercantile point of view it is never
known who will be useful in life. Likewise, one proverb admonishes to be nice and polite
with everybody, not to spoil relations with people (Friends both in heaven and in hell, it
Is good to have some). Interestingly, there are proverbs that are completely contrary to
the previous advice (Friend to everybody is a friend to nobody; Friends, all are not that
speak us fair; Friends in general, many one in special). It is obvious that friendship takes
time and if somebody has too many friends it is impossible to create strong relationships
because of the lack of time. Proverb “Friends are thieves of time” confirms that fact.
Despite the fact that friends really one’s attention and spending time with them, this
proverb is in a way negative due to the comparison of a friend's image with a thief, it
creates bad associations. To the negative aspects of friendship in the English language
can be also added that friendship has restrictions and borders (Friend as far as the altar
(conscience permits). Testing of friendship is quite obvious for English people because
they tend to be distrustful and detached for the first time, as discussed above. Of course,
in order to go from the category of numerous acquaintances to the category of friends,
desire only is not enough, it is necessary to pass a test of friendship. The proverbs in the
category “Connection of souls” are quite simple but despite that these proverbs are highly
expressive. Through a couple of basic words an amazing depth of meaning is conveyed.
The choice from many people of one in particular states that a friend is the closest person
and the equating of a friend with oneself proves that connection of souls and emotional
closeness in friendship is very considerable. (Friend is another self; Friend is my nearest
relation, a good). The overall picture of the proverbs is quite diverse: some of them
characterize British people as far-sighted and kind of mercenary, self-interested.

The following diagram represents the semantic categories of proverbs about friendship in
English together with the number of proverbs in each category.
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English proverbs about friendship

M Sharing everything with a friend /
mutual assistance

M False friends / risks connected to
friendship
Wise advice
Connection of souls

B Money and friendship

M Testing of friendship

Figure 1. English proverbs about friendship

The leader of the chart is category “Wise advice” (23%). This is not surprising
because it may be said that British people tend to think and analyze things, they are not
too emotional. This category provides behavioural advice about friendship and friends.
Next goes the category of proverbs about false friends and risks of friendship and
friendship examination (19%). There is a rather logical connection of categories because
of the experience and habits of the British to open to people after a certain period of time.
Third place takes the category named “Connection of souls” (15%). This category is in
the middle position of the chart, so there are no reasons to claim that connection of souls
is extremely important or on the contrary, does not matter. “Money and friendship” and
“Sharing everything with a friend/ mutual assistance” are in the same and actually the last
position of the chart (12%). In accordance with proverbs about mutual assistance friend
should always be ready to help. Proverbs about money do not tell if friends should give
their money to friends or should they separate these two concepts. A large difference in
the percentage of the categories proverbs is not observed, the biggest difference is 11%,
between proverbs which contain wise advice and two categories which are on the last
position: “Money and friendship” and “Sharing everything with a friend/ Mutual
assistance.” These two categories are in equal position because in the proverbial section
about money it was found out that British people expect help from their friends, they
believe that when there is a situation where they need help, a friend will help. At the same
time, they are ready to share their goods too, ready to help when a friend is in need. Such
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honesty and willingness to help friends without a doubt deserves respect. However, it
should be noted that the category “Sharing everything with a friend/mutual assistance”
takes the last position in the chart, not the first place and this category is not even in the
middle. This result may lead to the conclusion that cooperation and help is not a priority
in the life of British people, as depicted in proverbs. The fact that the category
“Connection of souls” stands only one position higher may confirm the previous thought.
First three categories, such as “Wise advice”, “False friends/Risks connected to
friendship” and “Testing of friendship” are of theoretical nature and experience of
previous times. The situation that these categories prevail in the chart suggests that
according to the proverbs the English/British are reasonable, suspicious, distrustful and
prefer to stay detached. However, in the list of proverbs there are very emotional units,
which speak of the great role of friends in life and of readiness to sacrifice much for the

sake of friendship.
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CHAPTER II: Russian Culture and Russian Proverbs about Friendship

2.1 Russian Culture and Friendship in Russian Culture
Russian philosopher Berdyaev (1990:471) calls Russian people the most sociable and

communicative nation on the Planet Earth and writes that “Russians have no conventions,
there is no distance, there is a need to often see people with whom they do not even have
particularly close relationships, turn the soul inside out, get into someone else's life...
there are endless arguments about ideological issues.” According to Larina (2013), in
one-word a Russian person can be described as a collectivist because Russians always
have had communality, they have never put their personal aims and interests above
collective interests. Obviously, this is the reason why Russian people are considered
rather sociable and family-orientated. It was so centuries ago and stays the same
nowadays. Romanova (1989) writes that there is an opinion among Russians that it is
much more fun to live with a big family, but separate living is more quiet. Romanova
(1989) claims that a strong connection between family members exist and not only
parents are always ready to help and give support to their children but also grandparents
maintain close relations with grandchildren. Romanova (1989:66) acknowledges that
"Connection between families is extremely strong: on a rare day do children not go to
their parents, ask them to look after grandchildren and come to holidays, although they
like to meet friends.”

In the Russian language, the word “friend” is emotionally deep (has an emotional
connotation) and “friendship” is not just an empty word too. If somebody calls somebody
a friend, it means that they can rely on each other, trust, support and understand not only
when everything is fine, but especially when the friend has problems. “Friendship in
Russian culture means long and strong relationship, tested by time and different
situations, there is a strong spiritual connection between friends based on common
interests, trust and attachment” (Larina 2013:81). The same author adds that
communication behaviour actually confirms that Russians highly value sincere and
emotional communication, they are characterized by tactile communication and active
gesticulation, the expression of emotions and facial expressions, pessimism, they openly
and honestly show their thoughts and moods. Such lively communicational behaviour
does not mean that Russian people easily make friends with everybody. They really like
to share their feelings and ideas with other people, even if they are not close. Larina (2013)
notes that the results of a survey show that Russians cannot answer immediately the
question “How many friends do you have?” They usually take some time to think about

people whom they can call their friends and generally answer that they have two, three or
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four friends, but no more than ten. Such a response may testify that Russians choose their

friends very carefully and clearly divide the concept of a friend and acquaintance.
“Collectivism of Russian people is reflected in the presence and consciousness of the concept of
"collective", which is absent in English culture. Do not have a hundred rubles, but have a hundred
friends and Two is a company-three is a crowd. At the same time, it is curious that an Englishman
can have a hundred friends rather than a Russian, because in English a friend is not only a friend,
but also an acquaintance” (Larina, 2013:57)

The deep meaning of the word friend shows the type of interpersonal relationships, which

in turn speaks of a difference with other cultures in the value system (Larina 2013).

Although Russians’ opinion about friendship is rather clear, in English culture this

concept is more complicated.

“The Russian Ozhegov Dictionary explains the term “friendship” as “a close relationship, based
on mutual trust, affection and unity of interests.” The Oxford English Dictionary, however,
suggests there may be two different levels of friend — of which the more common may be closer
to mere acquaintance: “A person with whom one has developed a close and informal relationship
of mutual trust and intimacy; (more generally) a close acquaintance > (Larina, 2013:60)

The attitude of Russian people to friendship and their friends helps understand values and

social characteristics of this nation.

2.2 Role of Russian Proverbs in Everyday Life

The use of proverbs often occurs when one person tells another about some everyday
situation, then the story becomes brighter stylistically and more interesting. Furthermore,
proverbs convey the thought of the speaker faster and more accurately, since five
sentences can often be paraphrased into one proverb. According to Zimin, and Spirin
(1996:15) “The central figure is always a man person in his various “manifestations” - in
all his splendour and in all his unattractiveness.” For writers, proverbs are an important
source of accurate and vivid words, and in proverbs, writers also find non-ordinary images
for their work. As a result, it becomes clear that proverbs serve as adornment of speech

and wisdom found in several spheres of life: routine and creative.

2.2.1 Etymology of Russian Proverbs

Razumov (1957) writes that nobody can accurately state when the first proverbs and
sayings appeared, but first collections appeared in Russia in the XII century, this date is
considered to be the beginning of the process of collecting Russian proverbs. The interest
in proverbs and sayings gradually increased. Scientific collection of Russian proverbs and
sayings began from wonderful words of L. M Lomonosov that proverbs are considered

to be people’s heritage, collective creativity. However, proverbs on different topics were
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born in different environments. For example, a huge number of proverbs and sayings
belong to the authorship of artisans, the proletariat, the trading environment. All these
people have invested in proverbs their experience, views, working and living conditions.
The same author asserts that “proverbs and sayings arise not only as the result of
immediate life observations: they are poured into folk speech from popular poetic and
literary works.” (Razumov 1957: 63). Razumov (1957) mentions that some proverbs first
appeared in fairy tales, fables and anecdotes, and also appeared in a fable or an anecdote.
Proverbs are used in literary works, in the same place they can change their habitual form,
and in addition, new sayings are being written in literary works that replenish the national
funds. (Zimin and Spirin 1996).

2.2.2 Sample

Dahl (1957:1) states that “A vivid and imaginative Russian language is especially rich in
proverbs. There are thousands, tens of thousands!”. This quote is taken from a chapter
called “The treasury of people's wisdom” and from this chapter begins the book of V.
Dahl, that contains proverbs of the Russian people of different times on different topics.
This specific collection of proverbs was chosen as the main source because this book is
the richest collection and most comprehensive of proverbs. Another reason of that choice
is the great number of proverbs connected with friendship that can be found in several
books. A lot of them are taken from Dahl’s collection: some of them are preserved in the
original form and some are paraphrased. It is possible to say that Dahl's collection is
unique in its kind in terms of the volume and diversity of the material. All proverbs and
sayings are grouped by topic; It is a real encyclopaedia of well-known folk sayings, as
states Razumov (1957). Dahl's book can be deservedly considered a fount of folk art of
different time intervals, a classic and widely known example of a collection of proverbs.
Dahl played an exceptionally large role in collecting and publishing of proverbs.
Razumov (1957:8) points out that “In 1853, Dahl compiled a collection that included
proverbs and sayings collected by himself and borrowed from the press, total of 30,000”
This book accurately reflects the mentality of the Russian people, their spiritual structure,
and their attitude to friendship. Another interesting fact is that Dahl’s collection of
Russian proverbs was published only in 1862, but the work on this book started years and
years earlier. In 1957 this collection was republished again. Razumov (1957:9) explains
that “Proverbs collected by V. Dahl are still the most complete collection of Russian

proverbs and sayings”.
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2.2.3 Semantic Classification of Russian Proverbs about Friendship
Russian proverbs about friendship were taken from Dahl’s book (1987). Proverbs about
friendship can be divided into different semantic subcategories, since they are of a
different nature. Some of them are quite clear and easy to understand, some of them are
not. Moreover, some of them contradict to each other. Several proverbs need additional
comments because of archaic language or double meaning, for instance.

Proverbs about friendship not only glorify purity of friendship, but give advice
on what not to do, how not to lose a friend but also false friends and risks are mentioned
too.

Classification of proverbs has been done on the semantic criterion. Proverbs
about friendship in Russian can be also divided into similar categories on the basis of
sematic criterion (i.e. their meaning, representation of various sides of friendship and life
as a whole).

1. Sharing everything with a friend / mutual assistance

1. Jpyr apyry TepeM CTaBUT, a HEAPYT HEAPYTY IPoO JIAINT.
2. Jljs MAJIOTO JPY)KKA ¥ CEPEIKKY U3 YIIKA.

3. 2KuTh 3201HO, IEIUTHCS MTOTIOJIAM.

4. 'Y nac c To00i1 1 JieH HefiesieH (BCE BMECTE).

5

[ns npyra Het kpyra. [{ns qpyra ceMb BEpCT HE OKOJIMIIA.

2.False friends and risks connected to friendship

6. CxarepTh cO cTONA - M IpYk)0a CIUIbLIA.

7. Ectb Opara 1a mUpOKKH, TaK €CTh U APYTH (U JPYKKH).

8. C cobaxoii sspxems - ¢ Omoxamu BcraHemb. = WM oT no0poit cobaku 610X
Ha0epemibes.

9. CBSKHUCH C TypaKkoM - caM JAypak Oyelb.

10. I'oBOpHTH TIpaBIy - MOTEPATH NpYKOy.= [IpaBay TOBOpUTH - Apyra HE HAKUTD.

3.Wise advice

11. Ha gacryto apy»0y yacom (4acTo, JaIre) pa3apyxbe.

12. C npyrom JIpyXuch, a caM He IUIOMHUCH (a 3a caliIfo JIepKUCh).= JIpyKHThCS
JPY’KUCh, @ HOX (2 KAMEHb) 3a Ma3yXoil epxkKHu.

13. C npyrom apyxuch, a Kak HeJlpyra 6eperuch.

14. C meaBenem ApYXKHUCH, a 33 TOTIOP JEPIKHUCH.
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15. JIpyx6a ot HeapyxObl Oau3Ko kuBeT =/[pyx0ba npyxx0e po3Hb, a HHYIO XOTb
Opock.

4.Connection of souls

16. CBoii cBoero 3HaeT (BHANT) U3ajIeKa.

17. Cgoii cBoeMy noneBoJie Apyr. [yiia ayury u 3Haer.

18. Pri6ax pribaka manexo 1o miecy BUAMT = Ppibak ppibaka BUANUT U3AaJICKa.
19. Ilom moma, aypak Aypaka v 3HAIOT.

20. bonbire To# F0OBU HE OBIBAaET, KaK APYT 3a JApyra yMUpaerT.

5.Money and friendship.

21. Cuet apyx0bl He TOpTUT. CueT ApykOe He moMeXxa.
22. Yame cuer, nosblie (kpemye) apyxoa

23. He namaii nener, He Tepsid qpyKOBbI.

24. Paznpy>XuTCs IPYT - Xy>Ke HEApYTa.

25. borau npyra He y3HaeT. boratomy HU npaB/bl, HU 1pYKObl HE 3HABATb.

6.Similarity of friends

26. OnpaHb ¢ OJPAaHBIO U YEIIETCS.

27. Camor ¢ canorom, JaroTh C JaIlTeM.

28. JIBa KOTa B OJHOM MEIIIKE HE yIIekKaTCsl.

29. JIBe KOIIKU B MEIIKe OpyKObI HE 3aBeayT. =/IBa MeaBens B OJHOM Oepiiore He
VIISATYTCSL.

30. /IBe GapaHbU TOJOBHI B OJJUH KOTEN HE JIe3yT (YTO-HUOYAb J1a TOPYUHUT).

7.Testing of friendship

31. JIpyr 10 TOPEI - TOT K€ HEPYT.

32. be3 apyra - cupoTa; ¢ APYroM - CEMbSHUH.

33. Jpy3eii-To (mpusiTeneit) MHOTO, 1a Apyra HeT.

34. JIpyr u Opat BEJIMKOE JIEJI0: He CKOPO J00YIeMb. (CpaBHEHHE C CEMbEH)

35. 1 Bcak tebe npyr, ma He BOpYr. =byab npyr, na He BApyT. Byas apyr, ga 6e3
yOBITKY.

8.Culture of drinking

36. OmHOMY W TIBSTHO, J]a HE MHUJIO; C IPYTOM U XMEJIbHO, JIa YMHO.
22



37. Ilpemb y npyra BOIy clalie Memy.
38. ¥V apyra nuTh BOJY JIydllle HENPUATEIHCKOTO METY
39. Ha nupy mHorO Apy3eid. Y nuBa, y Opaxxku BCe APY>KKH.

40. ITuBo He AWBO, 1 MCJ] HE XBajla, a BCEMY I'0JIOBa, YTO JIF000Bb Aaopora.

2.2.4 Analysis of Russian Proverbs and Discussion of Results
Russian proverbs about friendship are full of emotions and expressiveness. They are so

vivid and lively that a reader can easily feel the mood and moral lesson of the proverb.
Most proverbs about friendship are literal in their meaning, almost every proverb is short
and specific.

Interestingly, the image of a friend is opposed to a foe in some proverbs. (/[pye
opyey mepem cmaeum, a Heopye Hedpyzy 2pob naoum; Pazopyacumcsa opye - xyoice
neopyea;) In such a bright contrast, the image of a friend is especially light and positive,
and the foe's image is dangerous and unfavorable. Furthermore, it is possible to say that
a friend who causes wonderful emotions can become a very undesirable person in
somebody’s life and cause very unpleasant emotions or even hate. An extreme importance
of friendship in the life of Russian people is confirmed by the fact that in proverbs friends
are compared sometimes with family members. (bez opyea - cupoma,; c¢ opyeom
cembsanun, [pye u 6pam eenukoe 0eno: He ckopo 000yoewun, /[py3vs npsamvie — Opamvs
poonste.) Comparison of a friend with family suggests that after passing through time
and complex situations, a friend becomes very close, because family members are the
closest people. Blood relation is the strongest one, people are ready for everything for the
sake of their family and when someone is taken into a family, this means that friends play
a huge role in each other's lives. Connection of souls is also a very significant category
that shows value of a friend and the inextricable connection that exists between friends,
friendship should be strong and something not practical but spiritual. (s redpyze cmpena,
Ymo 6o nHe, a 6 opyze, umo 80 mue; Ixka opyxcoa! Tonopom ne paspyouwn; Ceou ceoemy
nonesone opye. Jywa oywy u 3naem.) Everything is put inside proverb (boavwe moii
mobsu He bvleaem, kak opye 3a opyea ymupaem) There is love - the strongest feeling,
there is a friend - the closest person, there is death - the end of life, terrible and unexplored.
Death can be not only physical, it can be spiritual and a friend can suffer and feel sorrow
for a friend, feel spiritual pain for other person. True friend can sacrifice much for the
sake of a friend, even his own life. This proverb perfectly illustrates the high degree of

love and spiritual connection between friends. Proverbs tell that in friendship there is no
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place for selfishness, because there comes a time when a friend must forget about him or
herself for the sake of his/her friend.

According to Russian proverbs, similarity of friends is a contradictory
advantage. Some proverbs declare that friends should be alike, because common interests
and characters lead to understanding and similar characters will not harm each other
(Canoe ¢ canoeom, nanome ¢ nanmem; Bopon eopony enasza ne eviknionem. bioxa oioxy
ne ecm.) But other proverbs related to similarity of friends state that likeness is not good
for friends and leads to quarrels and irritation and as a result friends can’t stand each
other. ([sa koma 6 oOHom mewike He ynexcamcs; Jeym wnazam 6 0OHUX HONCKAX He
VAHCUMBCS).

Such proverbs do not contradict each other, but in peremiology such things
happen, because one situation can lead to a different end and for both outcomes there will
be a suitable proverb. Testing of friendship is very important because friendship means a
lot to the Russians. It is necessary to trust and be safe with a friend, important to know
that friend can always come to help, to support. Moreover, it is very important to know
that there is understanding and emotional connection between friends. A person who does
not correspond to such qualities is called an “acquaintance”, it means that nothing more
than polite talk will unite these people. It is a well-known fact that culture of drinking
takes a certain place in life of Russian people. Drinking with friends is a separate category
in proverbial section, where it is said that everything is better when a friend is near. In
this section about culture of drinking, love for a friend is mentioned, what is more love is
above everything. Presumably, such sociable and sincere people as Russians prefer to
drink with friends because they really love their company and while drinking they discuss
everything: from personal life to philosophy and open their mind to each other, which can
be difficult without alcohol sometimes. (Oonomy u nesino, da me muno, ¢ opyeom u
xmenbHo, 0a ymuo, Ilvewv y opyea 600y crawe medy; I[luso ne ouso, u med ne xeana,; a
scemy 20/108a, umo n0606s dopoza.) Summing up, collection of Russian proverbs about
friendship is very rich. Some of them are alike, there is changed word order only or a
couple of words; some contradict each other to show one situation from different angle,
but all proverbs have specific and exact value, provide wise advice and life lesson of our
ancestors.

The following diagram shows the semantic categories of Russian proverbs about

friendship and their proportions.
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Russian proverbs about friendship

H Sharing everything with a friend/
mutual assistance

M False friends/ risks connected to
friendship
Wise advice
Connection of souls

B Money and friendship

m Similarity of friends

M Testing of friendship

B Culture of drinking

Figure 2. Russian proverbs about friendship
In Dahl’s book, a lot of proverbs praise virtues of friendship but many of them advise to
treat friends with caution and not to be too trustful. The negative experience of people is
rich enough, the number of proverbs on the subject of false friendship occupies the
leading position (20%). The category “Wise advice” divides the first place with the
category “False friends and risks connected to friendship”. There is behavioral advice
about how not to lose a friend, about friendship that does not lead to anything good,
besides, importance of old friends tested by time and finding true friends is mentioned
too. Next place takes the category “Testing of friendship” (14%). It is logical, taking into
account the experience, and the previous two categories which are in the dominant
position. Serious attitude towards friendship makes Russian people test friends and not to
be too confiding.

Two categories divide the third place in the chart: “Connection of souls” and
“Money and friendship” (12%). That is a rather strange coincidence, in view of the
semantic diversity of these categories. Proverbs about connection of souls are very
emotional and tell about friendship that seems eternal. This category of proverbs opens
the fact that friends are something inseparable, but the other category which divides the
third place denies it. As for money and friendship, here half of proverbs give advice not
to confuse these two concepts because otherwise there is a threat of losing a friend. Other
half of proverbs claims that money and friendship are not a hindrance to each ohter and

to help a friend is a matter of honor, because friends are more important than money. The
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fact that this category is on a rather high position indicates that not only the soul, but also
money have great importance for Russian people and warns of high risk to lose friendship
over money. On the other hand, proverbs which give advice about money and friendship
can be moved to the category “Wise advice” and then they can be considered just a part
of bad experience and theoretical advice on this basis. 10% in the chart belongs to
category “Sharing everything with a friend/importance of mutual assistance”. This is not
a very high result, but proverbs in this category tell that a friend should be ready to share
with you both grief and joy and always help each other, that means real friendship. Then
goes “Similarity of friends” (8%), proverbs in this category contradict each other and
occupy the last position in the chart. The smallest category is “Culture of drinking”, only
5%. This category seems to be not so important in Russian people’s lives but it is
mentioned because they seem to love spending time and drinking with friends, because
friendship is something magical and even ‘‘friend s water is tastier than honey ”. Finally,
it can be said that friendship is an integral part of Russian people’s lives, however, the
testing of friendship and principles of friendship are very important too. Russian people
relate to friendship very responsibly and require the same attitude from a friend, they are
not trustful or very open people; they prefer to keep long friendship with old and trusted

friends and believe that this is better than new acquaintances.
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CONCLUSION

After analysing and comparing the proverbs about friendship from two reliable and
equivalent sources in English and Russian, the following conclusions can be drawn: the
number of proverbs in the sources is very different. In the collection of Dahl, it is possible
to find more than 140 proverbs connected to friendship, while in the Oxford Dictionary

of English Proverbs, the quantity of proverbs about friendship is smaller than 35.

1) Both English and Russian proverbs about friendship are subject to the same
criteria of semantic classification, the results of which allow analyzing the
mentality of English and Russian people, finding similarities and differences in
these two cultures.

2) Russian proverbs about friendship allow for more semantic classification criteria
than English proverbs.

3) The classification of the proverbs and the diagram constructed on its basis allow
to examine in detail the components of friendship, determine the dominant
category and, on the basis of this knowledge, draw conclusions about the most
important cultural values and stable representations of two different nations on
the concept of friendship, the importance of communication and the role of
friendly relationships in life.

The conducted research and the semantic analysis of proverbs make it possible to
draw conclusions that friendship has a high value for Russian people. Russian people
invest their soul in friendship, they take this concept very seriously, the concept of
"friendship™ includes mutual assistance, trust, support and common interests, which
speaks about collectivism, emotionality and the high degree of need for communication
and really close relations. However, the result of the distribution of proverbs by semantic
categories indicates the importance of testing friendship and the high number of risks
associated with friendship. Also, a lot of practical advice on friendship is given, which
indicates the seriousness and versatility of this concept. Based on this, it can be said that
Russian people treat their friends with caution and have a considerable number of
expectations connected with friendship. The analysis of English proverbs of shows that
the concept of "friendship” represented by them is different from Russian proverbs. Wise
statements and warnings about false friends are primary in English proverbs. The
meaning of proverbs very often warns of the dangers associated with friendship. This is
a confirmation of the pedantry and rationality of the English. They are often thought to

be dominated by logical thinking, not the emotional side of life. In both cultures
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friendship takes a long time to build, and it is possible to conclude that for both cultures
it is really important to discern true friends from false ones. Friends are those who have
passed the test of time or adversity, friends should overcome all adversities together.
There are no proverbs that it is good to have many friends in Russian culture, but such
proverbs are present in the Oxford Dictionary of English Proverbs. Also, in the English
dictionary of proverbs there is a proverb about friends and distance with meaning that
distance is good for friendship. In Dahl’s collection of Russian proverbs there are no
proverbs with such meaning. On the contrary, Russian people prefer to be close to each
other, the benefit of distance for friendship is not mentioned. That attitude to friendship
Is a vivid example of the difference in the character of collectivists and individualists.
There is a difference in the attitude to money and friendship too. As for Russian culture,
they provide a lot of different situations in their proverbs, and in English proverbs people
try to find benefit from their friends; they consider that favorable contacts are even better
than money. In Russian proverbs, there are a lot of comparisons with animals, with
houseware, there is a special category called “similarity of friends”. In Oxford Dictionary
of English Proverbs there are no proverbs about similarity of friends or comparison of
people with animals or objects; proverbs about drinking with friends are absent too.
Russian people seem to be not so practical in terms of friendship as English/British
people, they are trying to find soulmates, not useful acquaintances. But it is interesting
that the English are not obsessed with friends who hunt for their money. They are not
afraid to associate these two concepts with each other, what cannot be said about Russian
people.

The image/characteristics of a friend and friendship as represented in the proverbs
differ in these two cultures but also coincide in some points. Both cultures believe that
everybody needs a special friend with or a soulmate. Both cultures think that friendship
should be tested, that there are risks, if you trust somebody too much. Since semantics of
proverbs is often different, the mentality of English and Russian people differs too.
English people are pretty often concentrated on their interests more while Russians are
ready to forget about themselves if there is a need, but some English proverbs claim that
English people are ready to share with friend everything too, they compare a friend with
“another self” and “nearest relation”. Undoubtedly, proverbs help to understand culture
better. In conclusion, it can be said that proverbs give insight into culture and customs of
a nation and friendship has different image/characteristics in English and Russian but at

the same time they have a lot of common characteristics.
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SUMMARY IN ESTONIAN

Vanasonad véljendavad rahvatarkust kirjalikus vormis. Samuti vdib neid pidada
poeetiliseks ja tdhendusrikkaks rahvuslikuks péarimuseks. Vene ja inglise kultuurides
kannab rahvakunst, soprusest rddkivate vanasonade nédol, mitmete pdlvkondade poolt
kogutud informatsiooni, mis aitab paremini mdista mdolemat kultuuri, sopruse rolli
tthiskonnas ja elus ning suhtumist sdpradesse.

Bakalaureuset6ol on mitu eesmirki. Analiilisida ja vdrrelda sdprusest konelevaid
vanasOnu nii vene kui inglise kultuuris, tuua vilja sarnasusi ja erinevusi sopruse

mdiste tdhenduses ning teha jareldusi saadud informatsiooni alusel — kas on méargatavaid
erisusi vOi sarnasusi vaadeldud kultuurides. Uurimistoo koosneb sissejuhatusest, kahest
pohiosast ning kokkuvottest. Sissejuhatus annab iilevaate fraseoloogilisest ja kujundlikust
keelest, selgitab vanasonade tdhendust, samuti kirjeldab, kus ja kuidas neid kasutatakse,
ning toob vilja erinevuse vanasonade ja teiste fraseologismide vahel. Esimene ja teine
peatiikk keskenduvad vanasonade teoreetilisele ja praktilisele uurimisele: nende
ajaloolisele péritolule, teemadele ja rahvuslikele eriparadele. Peatiikkides on vélja toodud
sOpruseteemalistest vanasdonadest niited, millele jirgnevad arutlus ja analiiiis. Esimeses
peatiikis on kirjeldatud ingliskeelseid sOpruseteemalisi vanasdnu ja teises peatiikis on
kirjeldatud venekeelseid sdpruseteemalisi vanasdnu. Kokkuvottes on esitatud molema

peatiiki pdhiideed ning kommentaarid hiipoteesi kohta.
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APPENDIX 1. List of Russian proverbs about friendship.

Jlns gpyra u mmoct pasperaercs.

Yro ecTh BMECTE, YETO HET, MOIOJIaM.

Jlopokka BMecTe, Taba4oK Morojam (COoIIaTcK. ).
Jlyis npyTra BEIIpSATaTh U3 TUIYTA.

Jlnst npyra Bce He TYTO (HE TsDKEJIO M HE CKY/IHO)

He B cnyx0y, a B apyx0y. Iy Apyra BeIIpAraTh U3 IUIyTA.

VY Hac ¢ To00ii 1 JieH HefleNeH (BCE BMECTe).

byne mens nrobunib, Tak ¥ codaky Moo He Oeit (J1Iroowm).

Hpyxo6a He cnyx0a; a KOMY IpYXKUTh, Ha TOTO CITYKHUTb.

Jpyr Ipyry Tepem CTaBUT, a HEAPYT HEIPYTY rpod JIaauT.

Jly1st MUJIOTO IpY>KKa M CEPEXKY U3 YIIKA.

KuTe 3201HO, 1€AUTHCS MTOTOJIAM.

Y Hac ¢ ToOo¥ u JieH HeeneH (BCE BMecTe).

s npyra Het kpyra. [ljist ipyra ceMb BepCT HE OKOJIUIIA.

[Tunu, enu - KyApSBYMKOM 3BAJIH; MOMIIIN, TIOCJH - IPOIIaii, menysk!
Tak apyra m00UT, 4TO 1711 HETO MOCJIETHUN KYCOK Xjieba caM ChecT.
Ha yactyio npyx0Oy yacom (4acTo, 4aiie) pa3apyxbe.

["opeBai, moka Opary ciauBai; a Opary Ciui, Tak BCEM CTal MUJL.
YcenyxnuBblil Typak onacHee Bpara (¢ 6acHu Kpeiosa).

[Toncunen y apyra myxy (¢ 6acau Kpeuiosa).

UYepHslii J€Hb TPUAET - IPUATENN OTKHHYTCS.

HaswiBaeTcst apyrom, a ooupaet Kpyrom.

bpar Konnpar, noiiaeM Komek apath: MHE IIKypa, Tebe MsCO.
HancaxeHHbIil KOHb, HAJUIOMIICHHBIH JIYK, 1a 3AMUAPEHHBIN JIPYT.
Xneba HET — Jpy3el U He OBIBAJIO.

KTto komy HaymoOeH, TOT TOMY U TIaMSTEH.

Hpyx0y BoauTh — Tak ce0s He MaauTh (ceOst HaJICaauTh).

Jpyry cHOpOBUTE — cebe (BCeM) 10CaIuTh.

[Tpu nupe (mope), npu Opaxkke — BCe APYKKHU; IPU rope, KpyUHMHE — HET HUKOTO.
Ha obene Bce cocenn; a mpumiia 6e1a, OHU MPOYb, Kak BOJA.

Kak mpu niupe, npu 6ecesie — MHOTO Apy3eii; Kak pH rope, Ipu KpyunHe — HEeT
HUKOTO.

Caror nanTio He Opat (He apyXKKa, HE YeTa, He POBH).
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He commuce o6p19aem, He ObIBATH ApYXKOE.

['mynsiii yMHOTO, @ IBSIHUIIA TPE3BOTO HE JIFOOSIT.

Xneba HeT — Apy3eil 1 He ObIBAIO.

Kto xomy Haob6eH, TOT TOMY U TaMATEH.

JIBoe — He TO, 4TO OJMH: MOJAyMaeM, J1a U JIOIIa b IpoAaauM (HacMellIKa Hal
TpeOOBaHNEM TTOCOBETOBATHCS C IPYTUMH).

CkatepTh CO CTOJA - U APY>K0a CIUTBLIA.

EcTp Opara ga mupokku, Tak €CTh U APYTH (U JIPYIKKH).

C cobakoii JspKeIb - ¢ 6JJ0XaMH BCTaHEIIb.

U ot noOpoii cobaku 6110x Habepembes.

CBSDKHCH C TypaKoM - caM JIypak Oy/ieib.

["oBOpuUTH MIpaBay - MOTEPATH APYKOY.

[TpaBny rOBOpUTH - Ipyra HE HAXKHTD.

CxoTuHa yemercsi 00K 0 00K, a JIFOAN BPO3Hb.

Bonwiie npyseit — Gosbiiie u Bparos. bolics npyra, kak Bpara.
Takue Apy3bs, UTO CXBATATCS, TaK KOJIOM HE Pa3BOPOTHILIb.
OH ¢ HuM - 5ei, nepeneil. CIMBOYKH, IEPETUBOYKH.

He Buumib - aymra MpeT; YBUIUIID - C TyIIH TPET.

s npyra vet kpyra. s npyra ceMb BEpCT HE OKOJIHIIA.
OnuH yM - oJI-yMa; TpH yMa - MOJITOpa yMa; 1Ba yMa - yM.
WX caM 4epT JIbIYKOM CBS3aIL.

CnoBHO UX 4epT BEPEBOUYKOM CBS3a.

Dka apyx06a! Tomopom He pa3pyOHIIIb.

Crapslii ApyT JydIlle HOBBIX JIBYX.

B Heapyre ctpena, yTo BO MHE, a B PYyTe, UTO BO MHE.
CBoii cBOETO 3HaET (BUIUT) U3JAJICKA.

Caoli cBOeMy noHEBOJIE Jpyr. Jlyina aymry u 3Haer.

Pri6ak pribaka ganeko mo miecy BUANT = Ppibak ppibaka BUAUT U3JaNIeKa.
[Tom moma, mypak Aypaka u 3HAIOT

Jpy3bs IpsiMbie — OpaThs POTHBIC.

Cuer npyx06b1 He mopTUT. CyeT apyx0e He moMexa.

Yaie cuer, nonblie (kpemye) apyxoa

JleHbru HaUYT Ipyra; AICHEKKA HAUJET APYKKa.

bennbiil 3HaeT u Apyra U HEApyTa.

He nep>xwu cTo pybiiei, 1epxu cTo Apy3ei.



Kur npyr — He yobITOK. [Ipyra nepxaTh HE yOBITOUHO.
[Tora npyx0a, moka Hyx1a. Hyxxna capyxaer.

Hyxna capyuia, IpuBOJIbE pa3apyKUIIo.

JIrobu NBana, a 6eperu kapmana.

Hobpoe OpaTcTBO MuUiiee OorarcTaa.

Hpyr nener nopoxe. [I[pyra Ha 1eHbI'M HE KYIIUIIb.
Cuer apyx0651 He opTUT. CUeT aApyx0e He momexa.
Yame cuer, nonblie (kpermue) apyxoa

He namaii nener, He Tepsiii Apy>kOBbI.

Borau npyra He y3Haet. boratomy HU npaBbl, HU IpYKObI HE 3HABATb.

be3 MBaiiku He BbINbEIIb OPaXKH.

OpnHOMYy M IIBSHO, 1a HE MUJIO; C APYTOM U XMEJIBHO, /14 YMHO.
bbut 51 y npyra, nui s BOAY Clalle Meny.

[Ipemb y Ipyra Boay cliaiie Meny.

VY npyra nuTh BOLy Jy4llle HEMPUITEIbCKOIO MEAY

Ha nupy mMHoro npy3eit. Y nuBa, y Opaxkku Bce APYKKH.
bbut 51 y npyra, nui s BOAY Cllalle Meny.

U Bcsx Tebe npyr, Aa HE BAPYT.

He nrobu npyra norakopiiyka (IOHOPOBIIMKA), TIOOU BCTPEUHUKA.
HIyty B npyx06e He BepAT. B npyx0e npasaa.

He y3HaBaii 1pyra B TpH IHs, Y3Hail B TpU roJa.

Jpyr HEMCIBITAHHBIN, YTO OPEX HEPACKOJIOTHIH.

U cobaka k cobake He MOAONIET, HE OOHIOXAB €€.

He okpukHyB, 1 K JIOIIaay HE TOAXOMAT.

He u3Benan — npyr; a u3Beaan — JBa.

be3 6enpl apyra He y3Haemib. [Ipyr mo3HaeTcsi B HECYACTHH.
Jpyr no3naetcs Ha paTu Ja npu Oene.

Kons B patu y3Haems, a pyra B 6efe.

Jpyra y3HaTh — BMeCTE Iy (KyJb) COJIU ChECTb.

W3BenaH aApyr, KOJIb COJIM BMECTE CHEBIIH.

He cnoxuB (He MOXUBIIN), APyTa HE Y3HAECUIb.

Jpyr 10 1OpHI - TOT 7K€ HEIPYT.

bes npyra - cuporta; ¢ IpyroM - CEMbsIHUH.

Hpy3eit-To (mpusiTeneii) MHOTO, Ja Ipyra HeT.

Jpyr u 6paT Benukoe Aeso: He CKOpo A00yaelb.
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U Bcsk Tebe mpyr, 1a HE BAPYT.
bynw npyr, na ne Bapyr. byab npyr, ga 6e3 yObITKY.

Hpyry He npyxHu (He noJjaKuBai, He oTakail )=(He IOTBOPCTBY ), HEAPYTY HE

rpyou.

C npsiHBIM HEe OpaHUCh (HE IepHUCh), C OOraThiM HE TSIHHCH.
ITemuii koHHOMY He ToBapull. MIHOXOz€L B IIyTH HE TOBApPHILL.
CrosiueMy ¢ cuI9UM TPYJHO FOBOPUTH (MJIaALIEMy IIEPE]] CTAPLINM).
C 4yxuM He OpaHUCh, & CO CBOUM HE BAJIUCh.

Xanerp Menika - He BUJATh (HE 3aBECTh) JPYKKA.

Her npyra, Tak umu: a Hamien, Tak 6eperu.

Hpyra uam, a Haiinems — Oeperu.

CBoux apy3eil Ha)KKBail, a OTHOBBIX HE TEPSIH.

HoBbIxX npy3eil HaxuBal, a cTapblX HE yTpauuBail.

He nepsxu cro pyoOsieit, nepxu cTo Apy3ei.

XKus npyr — He yObITOK. J{pyra aep>xats He yOBITOUHO.

Her npyra, Tak uiu: a Haen, Tak Oepert.

Hpyra unu, a Haiinemps — Oeper.

Jlyure He CBBIKATHCA, KOJU (4€M) paccTaBaThCA.

CBoux nipy3eil Ha)xuBal, a OTIIOBBIX HE TEPAH.

HoBbIx Ipy3eil HaKMBaK, a CTapbIX HE yTpauuBai.

B none nmenuia rogom poaurce, a ,Z[O6pr>i YCJIOBCK BCCraa MMpUTroauTcCs.

Bynpb 3HaKoM, a X0au fajibliie (X0Au Kpyrom)

JIBIYKO ¢ pEMENIKOM HE CBA3BIBAMCS.

Henpyr nonnakusaer, a Ipyr CIIOpHT.

Jlyumie Haiifens — 3a0yIelib; XyKe Halielb — BCIOMSIHEIIb.
bbu1 661 cam Xopo, Tak Obl JIFOAM HE UCTIOPTHIIN.

Bynb 3HaKoMm, a X0au fajiblie (X0Au Kpyrom)

Ha yactyro npyx0y yacom (4acto, 4aie) pa3apyxbe.

C apyrom Apy>KHuCbh, a caM He IJIOUIHCH (a 3a caliro Iep>KUCH).
JpyXutbcs QpyKHCh, a HOXK (a KAMEHb) 3a Aa3yXOH JEepPKHU.

C npyrom pyKuch, a Kak HeAipyra Oeperuce.

C MenBeneM IpyXkKHCh, a 32 TOIOP IEPIKUCH.

Hpyx6a ot HeaApyKObI OJIM3KO KUBET

Hpyx0a apyx6e po3Hb, a UHYIO XOTh OPOCH.

Onpanb ¢ OJpaHBIO U YEIIETCS.
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Caror ¢ canorowm, JanoTh € JaITeM.
/IBa KOTa B OZIHOM MEIIIKE HE YJIEKATCS.
JIBe KOIIKH B MEIIKe JPY>KOBI HE 3aBEIYT.

JIBa MenBe st B OJTHOM Oepiiore He YJsATyTCs.

JIBe GapaHbH TOJOBBI B OJMH KOTEN HE JIe3yT (YTO-HUOY/b Aa TOPYHT).

Yemmcst KOHb ¢ KOHEM, BOJI C BOJIOM, & CBUHbBSI C YTJIOM.

Yermucst KOHb C KOHEM, BOJI C BOJIOM, a CBUHBS B KOJI, KOJIH HE C KEM.
Crpener cTpesnblia BUAUT U3aJIeKa.

JIByM 1mimaraM B OJJTHUX HOXKKaX HE Y)KUThCS

Bopon BopoHy rnasa He BeIKIIIOHET. biioxa 010Xy He ecT.
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